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1. Contenitore gelato
2. Pala mescolatrice
3. Vite fissaggio pala
4. Coperchio

contenitore gelato
5. Interruttore

raffreddamento
6. Temporizzatore
7. Interruttore pala

mescolatrice 
8. Cavo di alimentazione
9. Pala mescolatrice per

contenitore estraibile
10. Contenitore estraibile
11. Misurino acqua-alcool

1. Ice cream container
2. Mixing blade
3. Blade-locking nut
4. Cover
5. Cooling Switch
6. Timer
7. Mixing switch
8. Supply cord
9. Mixing blade for

removable bowl
10. Removable bowl
11. Measuring cup

1. Récipient à glace
2. Mélangeur
3. Vis de serrage du

mélangeur
4. Couvercle
5. Interrupteur du froid
6. Minuterie
7. Interrupteur du

mélangeur
8. Cordon

d'alimentation
9. Mélangeur  récipient

amovible
10. Récipient amovible
11. Doseur mélange eau-

alcool

1. Ijskom
2. Menger
3. Bevestingsring van de

menger
4. Deksel
5. Koel schakelaar
6. Klok
7. Mangerschakelaar
8. Stekker en snoer
9. Roerwek van de

uitneembare ijskom
10. Uitneembare ijskom
11. Maatbekertje

1. Eisbehälter
2. Rühreinsatz
3. Befestigungsschraube

für Rühreinsatz
4. Eisbehälterdeckel
5. Schalter für Kühlung
6. Zeituhr
7. Schalter für Rührwerk
8. Stromkabel
9. Rühreinsatz für

herausnehmbaren
Behälter

10. Herausnehmbarer
Behälter

11. Messbecher
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NORME GENERALI DI SICUREZZA
• Dopo aver tolto l'apparecchio dall'imballo, assicurarsi dell'integrità dello stesso.

In caso di dubbio non utilizzare l'apparecchio e rivolgersi ad un centro di assistenza
tecnica autorizzato.

• I sacchetti di plastica, polistirolo, chiodi ecc. non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

• Prima di effettuare il collegamento elettrico dell’apparecchio, accertarsi che la
tensione di rete corrisponda al voltaggio indicato sulla targa dati tecnici posta
sull'appa-recchio.

• L'apparecchio deve essere obbligatoriamente collegato ad impianto e presa di
corrente dotati di efficiente contatto di messa a terra. Il costruttore non è responsabile
di eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra nell'impianto. In caso
di dubbio prendere con-tatto con personale qualificato.

• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati,
o dopo un funzionamento anomalo, o ancora dopo che l'apparecchio sia caduto
o sia stato danneggiato in qualsiasi modo. Qualsiasi riparazione dovrà essere eseguita
solamente da centri assistenza tecnica autorizzati, inclusa la sostituzione
del cavo di alimentazione in quanto richiede l'utilizzo di utensili speciali.

• Non immergere le parti sotto tensione in acqua o in altri liquidi, pericolo di scosse
elettriche. 

• Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non è in funzione, prima
di smontarlo e prima di pulirlo.

• Questo apparecchio è destinato solo ed esclusivamente all'uso per il quale è stato
concepito. Il costruttore non può essere considerato responsabile di eventuali danni
causati da uso erroneo o improprio o per il mancato rispetto delle indicazioni
riportate nel presente manuale d'uso.

• L’apparecchio deve essere obbligatoriamente collegato ad impianto e una presa di
corrente con una portata minima di 10 A e muniti di efficiente contatto di messa
a terra.

• ATTENZIONE! Non coprire le prese di aerazione poste sui fianchi della
macchina. Lasciare uno spazio di almeno 30cm tutt’intorno alla macchina
per una corretta aerazione.

I materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti alimentari sono
conformi alle prescrizioni della Direttiva UE 89/109. Inoltre questo
apparecchio è conforme alle prescrizioni della Direttiva di bassa tensione
72/23 con successivo emendamento 93/68 e della Direttiva per la compatibilità
elettromagnetica 89/336

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
INSTALLAZIONE: Lasciate la macchina in posizione orizzontale 12 ore
prima di utilizzarla la prima volta in quanto, se capovolta durante il trasporto,
gli agenti refrigeranti dovranno rifluire nella corretta posizione. Seguite la stessa
procedura anche nel caso la macchina per qualsiasi ragione sia stata riposta in
posizione non orizzontale. 
Utilizzate la vostra gelatiera su una superficie piana, vicino a una presa di corrente.
Sistemate la macchina in modo tale che ci sia dello spazio attorno così che nulla
possa ostruire le griglie di ventilazione poste sui lati.
L'igiene è estremamente importante quando si prepara il gelato. Prima di utilizzare
la vostra gelatiera, lavate tutte le parti che sono a contatto del gelato quali contenitore,
pala e coperchio trasparente. Controllate che il voltaggio indicato sulla targhetta
dati corrisponda con quello di rete. Collegate la spina alla presa di corrente.
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ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO A FINE VITA
Questo prodotto è conforme alla Direttiva EU 2002/96/EC.
Il simbolo apposto sull’ apparecchiatura o sulla confezione indica che l’ apparecchiatura, alla fine della propria
vita utile, non deve essere trattata come un rifiuto domestico generico ma deve essere portata in uno dei centri
di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche approntati dalla Pubblica Amministrazione.
Oppure puo’ essere consegnata al rivenditore al momento dell’acquisto di un’ apparecchiatura nuova equivalente.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta, pena
le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo
dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce
ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana e favorisce il riciclo dei materiali di cui è
composto il prodotto. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio
locale di smaltimento rifiuti, o al rivenditore in cui è stato effettuato l’acquisto. Il produttore e/o l’importatore
ottemperano alle proprie responsabilità per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ambientalmente
compatibile sia individualmente sia partecipando a sistemi collettivi.

INSTRUCTIONS FOR END-OF-LIFE DISPOSAL TREATMENT
This product complies with EU Directive 2002/96/EC.
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased
the product.

HINWEISE FÜR DIE BEHANDLUNG BEI AUßERBETRIEBNAHME
Dieses Produkt entspricht der EU-Richtlinie 2002/96/EG.
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts
schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von
Ihrer Gemeinde, der Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

INSTRUCTIONS POUR LE TRAITEMENT DE FIN DE VIE UTILE
L’ appareil est en conçu et fabriqué pour faciliter sa valorisation, son recyclage ou sa réutilisation conformément
à la directive européenne 2002/96/CEE relative aux appareils électriques et électroniques usagés (waste
electrical and electronic equipment - WEEE). Le logo ci-contre apposé sur l’appareil indique que ce produit
ne peut pas être éliminé avec les déchets ménagers non triés. Lorsque vous aurez décidé de vous en séparer
définitivement, il convient de faire procéder à la collecte sélective de cet appareil en vous conformant au
mode de reprise mis en place dans votre commune (collecte ponctuelle des encombrants, déchèterie), ou en
faisant appel au service de reprise proposé par votre distributeur, ou bien, en le confiant à des organisations
caritatives et des associations à but non lucratif. En vous assurant que ce produit est éliminé correctement,
vous favorisez la prévention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine.

INSTRUCTIES VOOR DE BEHANDELING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
Dit product voldoet aan de EU-richtlijn 2002/96/EG.
Het symbool op het product of op verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag worden
behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur
worden gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u
mogelijk voor het milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van dit product, neemt u het best contact
op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval
of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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COME FARE IL GELATO
A. Inserire la pala mescolatrice (2) nel contenitore gelato (1) ed avvitare la vite fissaggio

pala (3). 
B. Accendete l’interruttore per il raffreddamento (5) e lasciate raffreddare la macchina

per 5 minuti. 
C. Ruotare il temporizzatore (6) in senso orario fino a fondo corsa.
D. Azionare l’interruttore pala mescolatrice (7).  
E. Versare nel contenitore gelato (1) la ricetta precedentemente preparata (preferibilmente

a temperatura di frigorifero). 
F. Coprire il contenitore gelato (1) con il coperchio (4).
A questo punto il gelato sarà pronto al verificarsi di una delle seguenti situazioni: 
- Trascorso il tempo selezionato la pala si arresta automaticamente. Se al termine

del tempo impostato il gelato risultasse ancora poco consistente, reinserire il
temporizzatore (6) per qualche minuto; 

- Il gelato ha raggiunto la consistenza desiderata prima del termine del tempo
preimpostato; 

- Il gelato ha raggiunto la consistenza massima prima del termine del tempo
preimpostato, e la pala si è arrestata automaticamente. 

In tutti questi casi spegnere l'interruttore pala mescolatrice (7), spegnere l'interruttore
raffreddamento (5) togliere il gelato dal cestello utilizzando l'apposita paletta in
dotazione. Per agevolare l'estrazione del gelato togliere la pala mescolatrice (2). 

UTILIZZO DEL CESTELLO ESTRAIBILE
Con la vostra gelatiera si può fare il gelato sia nel contenitore fisso sia in quello
estraibile. Per utilizzare il contenitore estraibile procedete come segue. 
1. Versare nell’apposito misurino (11) l’acqua fino al segno indicato in fig. 1, aggiungere

alcool per uso alimentare fino al limite inferiore della fessura. Questa miscela può
essere sostituita con un liquore a gradazione alcolica non inferiore a 40°.

2. Versare la miscela (acqua e alcol) nel contenitore (1).  Fig. 2
3. Inserire nel contenitore fisso il contenitore estraibile (10) spingendolo bene a

fondo. Fig. 3
4. Posizionare l'apposita pala (9) ed avvitare la vite fissaggio pala (3). 
5. Procedete come con utilizzo del cestello fisso. 

AVVERTENZE
Non spegnete mai il pulsante di raffreddamento prima di aver ultimato
la preparazione del gelato. Se ciò dovesse succedere, o se per qualsiasi ragione
si verificasse un'interruzione di corrente, lo speciale dispositivo di sicurezza di cui è
dotato il compressore, non permetterà il proseguimento del raffreddamento
per circa 5 minuti.
Qualora il gelato divenisse troppo consistente, il motore si arresterà. Un dispositivo
di protezione assicura che il motore non subisca danni nel caso non abbiate provveduto
a spegnerlo per tempo. Se il motore non si riavvia, attendere che si raffreddi. 

PULIZIA DELLA MACCHINA 
Prima di iniziare la pulizia della macchina assicurarsi che la stessa sia spenta e la
spina disinserita dalla presa di corrente.  Togliere pala, eventualmente il cestello
estraibile, coperchio trasparente e lavare queste parti con acqua tiepida e sapone.
Lavare il cestello fisso versando dell'acqua e sapone e pulendo con l'aiuto di una
spugnetta. Risciacquare con acqua e asciugare con un panno. Non immergere le parti
sotto tensione in acqua o in altri liquidi per evitare il pericolo di scosse elettriche.

4
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 1



5
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 2



6
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 3



7
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 4



8
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 5



9
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 6



10
italiano

Nemo libretto cod. 519605R03  4-12-2006  15:25  Pagina 7



11
english

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed,
including the following: 
• Read this instruction booklet carefully before installing and using the machine.
• To protect against risk of electric shock, do not immerse electric parts of appliance

in water or any other liquid.
• Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

THE APPLIANCE MUST BE INSTALLED OUT OF THE REACH OF CHILDREN.
• Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and

before cleaning.
• The user must not replace the supply cord, as this requires the use of

special tools. If the supply cord is damaged, contact an authorized Service Centre.
• Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance

malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. Return the appliance to
the nearest authorized Service Centre for examination, repair or electrical or
mechanical adjustment.

• The use of attachments not recommended or sold by the appliance manufacturer
may cause fire, electric shock or injury.

• Do not use outdoors.
• Do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surfaces.
• This appliance is for household use. Any servicing other than cleaning and user

maintenance should be performed by an authorized Service Centre.
• The appliance must be connected to a power supply socket with a minimum capacity

of 10 A, equipped with an efficient ground contact.
• IMPORTANT! Please do not cover the ventilation slots situated on the

side of the ice cream maker. Leave at least 30 cm space around the
machine for a correct airing. 

Materials and articles destined for use in contact with food products
conform to the EC Directives 89/109.
In addition, this appliance complies with the requirements of the Low
Voltage Directive 72/23 and subsequent amendment 93/68, and the
Electromagnetic Compatibility Directive 89/336.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
INSTALLATION: This ice cream maker contains its own refrigerant, which must be
allowed to settle after transit. 
Do not use this ice cream maker for 12 hours after purchase or after any
move, which might have stored the machine the wrong way up.  
Always use your Ice cream maker on a firm, flat surface near a convenient power
outlet. 
Place the machine so that the ventilation slots on either side are unobstructed.
Hygiene is extremely important when making ice cream. Before starting to use your
machine, wash thoroughly all parts that come in contact with ice cream (paddle,
container, lid). 
WARNING: Check that voltage and cycles shown on the rating plate corresponds
to the voltage and cycles of the mains. 
Connect the plug to an electrical grounded socket. 
Do not connect to Direct Current (D.C.)
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HOW TO MAKE ICE CREAM
A. Fit the mixing blade (2) in the ice cream container (1) and fix it with the blade-

locking nut (3). 
B. Press the cooling switch (5) on the control panel to start the cooling. Pre-freeze

5 minutes.
C. Set the timer (6) to 30 min. position.
D. Press the mixing switch (7) to start the mixing blade.
E. Pour the mixture in.  The mixture must be cool when it is poured into the ice-

cream container (1).
F. Put the cover (4) on the ice-cream container (1).
Ice cream is to be considered ready once one of the following conditions takes place:
- the paddle stops automatically once the programmed time has run out
- if the ice cream seems a bit fluid even after the programmed time, please programm

the timer for a another couple of minutes 
- The ice cream has already reached its maximum consistency since the paddle has

automatically stopped.
In all these cases please turn the paddle and the cooling system off, by switching the
button (7) and (5) off and remove the ice cream from the bowl using the proper ice scream
spoon. In order to remove the ice cream easily, please remove firstly the paddle (2).

USING THE REMOVABLE BOWL
Your machine allows you to make ice cream either in the fixed or in the removable
bowl. To use the removable bowl, proceed as follows: 
1. Pour water into the measuring cup (11) up to the line shown in Fig. 1. Add

alimentary alcohol up to the bottom of the slot. Spirits, instead of water-alimentary
alcohol mixture can be used. 

2. Pour this mixture into the fixed bowl (1). Fig. 2
3. Fit the removable bowl (10) in the fixed container (1). Check that the removable

bowl fits correctly on the bottom. Fig. 3
4. Insert the mixing blade (9) specific for the removable bowl and fix it by turning

the locking nut (3) clockwise.
5. Proceed as described in previous paragraph.

IMPORTANT 
Never switch off the freezing switch when the machine is working. In case you turn
it off accidentally or the power fails, wait at least 5 minutes before turning it on
again. The compressor is fitted with a safety device to prevent any possible damages
to the motor unit. Should you re-start the machine immediately after it has been
switched off, the compressor will not freeze for at least 5 minutes. 
In case the ice cream became too hard, the motor stops by itself. The safety device
protects the motor from possible damages in case you did not switch it off on time.
Should not the motor begin to work again, wait until it cools down.

CLEANING
Before starting to clean make sure that the machine is unplugged. Remove the paddle,
the removable bowl, and the lid, and wash them in warm soapy water. Wash out the
fixed container with a sponge and dry it with a cloth. To protect against risk of
electrical shock do not immerse electric parts in water or other liquid. Clean the
body of the machine with a damp cloth.
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REGLES GENERALES DE SECURITE
• Après avoir sorti l'appareil de son emballage, s'assurer qu'il est intact. En cas de

doute, ne pas utiliser l'appareil et s'adresser à un centre technique après-vente
agréé.

• Les sachets en plastique, les éléments en polystyrène, les vis, etc. constituent des
sources de danger potentielles et doivent être tenus hors de la portée des enfants.

• Avant de brancher l'appareil, s'assurer que la tension de réseau correspond au
voltage indiqué sur la plaque des caractéristiques techniques placées sur le fond
de l'appareil.

• L'appareil doit obligatoirement être branché à une installation et à une prise de
courant munie d'un contact de mise à la terre efficace. Le fabricant ne sera pas
responsable des dommages éventuels occasionnés par l'absence de mise à la terre
de l'installation. En cas de doute, s'adresser à un technicien qualifié.

• Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche sont abîmés, après
un fonctionnement anormal de l’appareil, si l’appareil est tombé ou s'il a été
endommagé de quelque manière que ce soit. Toute opération de réparation devra
être réalisée uniquement par les centres techniques après-vente autorisés,
ce y compris le remplacement du câble d'alimentation car cette opération
prévoit l'utilisation d'outils spéciaux.

• Ne jamais plonger partie sous tension dans l'eau ou autres liquides: danger de chocs
électriques.

• Débrancher la prise de courant lorsque l’appareil  n’est pas utilisé, avant de le
démonter, avant d’y insérer ou d’en retirer des pièces et avant le nettoyage.

• Cet appareil est destiné exclusivement à l'emploi pour lequel il a été conçu. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dérivés d'un emploi
incorrect ou impropre ou en cas de non-respect des indications contenues dans ce
manuel d'instructions.

• L’appareil doit obligatoirement être relié à une prise de courant avec une portée
minimum de 10 A, avec contact de mise à la terre efficace.

• ATTENTION! Ne pas couvrir les prises d’aération placées aux côtés de
la machine. Laisser une place au moins de 30 cm autour de la machine
pour une correcte aération.

Les matériaux et les objets, qui sont en contact avec des produits alimentaires,
sont conformes aux dispositions de la Directive CEE/89/109.Cet appareil
est conforme aux dispositions de la  Directive Basse Tension 72/23 et son
amendement successif 93/68 et de la Directive pour la Compatibilité
Electromagnétique 89/336

CONSERVER LE MODE D’EMPLOI
MISE EN PLACE : Laissez l'appareil dans la position horizontale pendant
au moins 12 heures avant de l'employer pour la première fois car, s'il se
renverse dans le transport, les agents réfrigérants devront se replacer dans la position
correcte. Suivez la même procédure également au cas où, pour quelque raison que
ce soit l'appareil aurait été remis dans une position non horizontale. 
Employez votre machine sur une surface plane, prés d'une prise de courant. Installez
l'appareil de façon à ce qu'il y ait de l'espace autour, de telle sorte que rien ne puisse
obstruer les grilles de ventilation placées sur les côtés.
L'hygiène est extrêmement importante lorsque l'on prépare la glace.  Avant d'employer
votre machine, lavez toutes les parties qui sont en contact avec la glace tels la cuve,
la pale, le couvercle transparent.
Vérifiez que le voltage indiqué sur la plaquette signalétique correspond à celui du
réseau. Connectez la fiche à la prise de courant.
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COMMENT PREPARER DE LA GLACE
A. Introduisez le mélangeur (2) dans le récipient à glace (1) et vissez la vis de serrage

du mélangeur (3).
B. Allumez l'interrupteur du froid (5) situé sur le panneau de contrôle de la machine.

Laissez refroidir pendant 5 minutes avant de verser les ingrédients.
C. Positionnez la minuterie (6) à 30 minutes.
D. Mettez en marche en poussant l'interrupteur du mélangeur (7).
E. Versez les ingrédients de la recette choisie (préférablement à la température du

réfrigérateur) dans le récipient (1).
F. Mettez le couvercle (4) sur le récipient à glace (1).
La glace sera prête au moment où on va produire une des situations suivantes : 
- Quand  le temps sélectionné  sera passé la pale s'arrête automatiquement . Si à la

fin du temps établi la glace n'a pas atteint la consistance voulue re-sélectionnez
un peu plus de temps sur le minuteur (6) . 

- La glace  a atteint  la consistance désirée avant la fin du temps sélectionné 
- La glace  a atteint la consistance maximum avant la fin du temps sélectionné et

la pale  a arrêtée automatiquement . 
Dans tous ces cas on doit fermer l'interrupteur pale mélangeuse (7) , fermer l'interrupteur
du refroidissement (5), enlever la glace de la cuve avec la palette faisant partie de
l'équipement. Afin de  faciliter l'extraction de la glace, enlevez la pale mélangeuse(2). 

EMPLOI DE LA CUVE AMOVIBLE
Avec cette machine, on peut faire la glace aussi bien dans le récipient fixe que
amovible. Pour l'emploi du récipient amovible, procéder comme suit:
1. Remplir d’eau le doseur (11) jusqu’à la marque indiquée sur la Fig. 1. Verser l’alcool

jusqu’à la limite inférieure de la fente. On peut remplacer le mélange eau-alcool
alimentaire par une liqueur d’une teneur en alcool d’au moins 40°.

2. Verser le mélange eau-alcool dans le récipient fixe (1). Fig. 2
3. Introduire dans le récipient fixe le récipient amovible (10). Vérifier qu’il sera

introduit jusqu’au fond. Fig. 3
4. Positionner le mélangeur (9) dans le récipient amovible et le fixer en tournant la

vis de serrage (3).
5. Procéder comme pour l'emploi du récipient fixe.

IMPORTANT
Ne jamais éteindre le bouton-poussoir de refroidissement avant d'avoir
terminé la préparation de la glace. Si cela devait se produire, ou si pour une
quelconque raison une interruption de courant se produisait, le dispositif spécial
de sécurité, dont est équipé le compresseur, ne permettra la reprise du
refroidissement qu’après environ 5 minutes. Si la glace devenait trop consistante,
le moteur s'arrêterait. Un dispositif de protection s’assure que le moteur ne subit pas
de dommages dans l'éventualité où vous n'auriez pas veillé à l'éteindre à temps. Si
le moteur ne se remet pas en route, attendre que ce dernier refroidisse.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL
Avant de commencer le nettoyage de l'appareil, vérifier que celui-ci sera éteint et
que la fiche soit bien déconnectée de la prise de courant. Enlever la pale, éventuellement
la cuve amovible, le couvercle transparent et lavez ces éléments à l'eau tiède savonneuse.
Lavez la cuve fixe en versant de l'eau tiède savonneuse et nettoyez-le à l'aide d'une
petite éponge. Rincez avec de l'eau claire et essuyez avec un chiffon. Ne jamais plonger
partie sous tension dans l'eau ou autres liquides.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
• Nachdem Sie das Gerät aus der Verpackung genommen haben, prüfen Sie es bitte

auf die Vollständigkeit seiner Komponenten. Falls  Sie an der Vollständigkeit des
Gerätes zweifeln, nehmen Sie bitte von einer Benutzung Abstand  und wenden
sich umgehend an eine autorisierte technische Kundendienststelle.

• Achten Sie bitte darauf, daß sich Verpackungsmaterial wie Plastik- oder Polisterholsäcke,
Nägel etc. auf keinen Fall in der  Reichweite von Kindern befinden da sie eine
Gefahrenquelle darstellen könnten.

• Bevor Sie das Gerät in die Netzsteckdose stecken, vergewissern Sie sich bitte, ob
die Netzspannung auch der angegebenen Voltzahl, die auf dem Schildchen mit
den technischen Daten unterhalb des Gerätes angegeben ist, entspricht.

• Die Speisung des Gerätes muß von einer ordnungsgemäß installierten und geerdeten
Steckdose erfolgen. Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden an dem Gerät
die durch unsachgemäße Stromzufuhr oder fehlende Erdung der Steckdose entstanden
sind. Falls Sie hier irgendwelche Zweifel haben sollten, wenden Sie sich bitte an
das qualifizierte Personal einer technischen Kundendienststelle.

• Jede Art von Reparatur an dem Gerät darf nur vom Personal einer autorisierten technischen
Kundendienststelle ausgeführt werden. Dies betrifft auch den eventuellen Ersatz
des Stromkabels da hierzu Spezialwerkzeug erforderlich ist.

• Das Gerät wurde ausschließlich zur Herstellung von Speiseeis, Sorbets etc. konzipiert
und sollte auch nur in diesem Sinne benutzt werden. Der Hersteller haftet nicht
für eventuelle Schäden an dem Gerät die durch unsachgemäßen oder nicht für das
Gerät konzipiertem Gebrauch entstanden sind. 

• Das Gerät muß unbedingt an ausreichend geerdeten Anlagen und Steckdosen mit
einer Stromfestigkeit von mindestens 10 A angeschlossen werden.

• Der Hersteller und Vertreiber haftet nicht für eine Benutzung des Geräts unter
Mißachtung der vorliegenden Bedienungs- und Gebrauchsanweisung.

• VORSICHT! Bitte den Belüftungsgrill, der sich an den Seiten der Maschine
befindet, nicht bedecken. Es muß ein Freiraum von ca. 30 cm in der
Nähe des Geräts gelassen werden, damit die richtige Belüftung ermöglicht
werden kann.

Materialien  und Gegenstände, die mit Lebensmitteln in Berührung
gelangen, entsprechen den Vorschriften der EU-Richtlinie 89/109. Dieses
Gerät entspricht den Vorschriften der Richtlinie für Niederspannung 72/23
mit anschließender Abänderung 93/68 sowie der Richtlinie der
elektromagnetischen Kompatibilität 89/336

BEWAHREN SIE DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG AUF 

INSTALLATION: Da sich die Maschine während des Transportes in umgekehrter
Stellung befunden haben kann, ist es notwendig, diese 12 Stunden vor erstmaligen
Gebrauch in horizontale Position zu bringen. Somit kann das Gefriermittel
in der Maschine in seine korrekte Position zurückfließen. Sollte sich aus irgendeinem
anderen Grund die Gefrierflüssigkeit nicht in horizontaler Position befinden, muß
der zuvor beschriebene Vorgang nochmals durchgeführt werden. 
Benutzen Sie Ihren Speiseeismaschine auf einer ebenen Flache, in der Nähe einer
Netzspannung. Lassen Sie genügend Platz um die Maschine herum, so daß die seitlich
an der Maschine befindlichen Durchlüftgangsgitter nicht verschlossen werden. 
Bei der Eiszubereitung ist eine peinliche Hygiene notwendig. Vor Gebrauch Ihres
Speiseeisbereiter müssen alle Teile, die in unmittelbaren Kontakt mit dem Eis kommen,
wie Behälter, Rührspatel sowie durchsichtiger Deckel gewaschen werden. Oberprüfen
Sie, ob die auf dem Datenschild angegebene Spannung mit Ihrer Netzspannung
übereinstimmt. Setzen Sie den Stecker in die Steckdose. 
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EISZUBEREITUNG
A. Den Rühreinsatz (2) in den Eisbehälter (1) einsetzen und die Befestigungsschraube

(3) eindrehen.
B. Schalten Sie den Schalter für die Kühlung (5) ein, und die Eismaschine ca. 5

Minuten abkühlen lassen. 
C. Die Zeituhr (6) bis zum Anschlag drehen.
D. Den Schalter für das Rührwerk (7) einstellen.
E. Die zubereitete Mischung (wenn möglich schon vorgekühlt) in den Eisbehälter (1) geben.
F. Den Eisbehälterdeckel (4) auf den Behälter (1) aufsetzen.
Das Eis ist fertig, wenn eine der folgenden Bediengungen zustande kommt:
- nach der vorprogrammierten Zeit schaltet sich das Rührwerk automatisch ab.

Sollte das Eis, noch etwas flüssig sein, nochmals für ein Paar Minuten das Rührwerk
mittels der Zeitschaltuhr progammieren.

- das Eis ist vor Ende der proprogrammierten Zeit schon fest geworden
- das Eis ist vor Ende der vorprogrammierten Zeit so fest geworden, daß sich das

Rührwerk automatisch abschaltet.

Für alle diese Fälle den Schalter für das Rührwerk (7) sowie für die Kühlung ( 5 )
ausschalten und das Eis mit dem eigens dazu bestimmten Spatel aus dem Behälter
nehmen, dazu ist es zweckssig, den Rührspatel (2) aus dem Behälter zu nehmen.

BENUTZUNG DES HERAUSNEHMBAREN BEHÄLTERS 
Mit diesem Speiseeisbereiter ist es möglich sowohl Eis im festen als auch im
herausnehmbaren Behälter herzustellen. Zur Benutzung des herausnehmbaren
Behälters wird wie folgt vorgegangen:
1. Wasser in den Meßbecher (11) bis zur in Abb. 1 angegeben Markierung füllen,

dann Alkohol bis zur unteren Begrenzung des Schlitzes beigeben. Anstelle der
Wasseralkoholmischung für Nahrungsmittel kann ein Likör mit mindestens 40°
Alkoholgehalt verwendet werden.  

2. Die Wasser-Alkohol Mischung in den festen Behälter der Eismaschine gießen. (Abb. 2)
3. Den herausnehmbaren Behälter (10) in den festen Behälter einsetzen. Darauf

achten, daß er richtig am Boden aufsitzt. (Abb. 3)
4. Den Rühreinsatz (9) für den herausnehmbaren Behälter einstecken und die

Befestigungsschraube (3) im Uhrzeigersinn anschrauben.

ANMERKUNGEN 
Sollte es dennoch passieren oder aus irgendeinem Grund der Strom unterbrochen
sein, wird durch die spezielle Sicherheitsvorrichtung des Kompressors die
Abkühlung für einen Zeitraum von 5 Minuten unterbrochen.  Falls das Eis
zu fest werden sollte, schaltet sich der Motor aus. Sollten Sie es doch einmal vergessen
haben, den Motor rechtzeitig auszuschalten, wird durch eine Thermoschutzvorrichtung
garantiert, daß kein Motorschaden verursacht werden kann. Sollte sich der Motor
nicht wieder einschalten, müssen Sie dessen Abkühlung abwarten. 

REINIGUNG DER EISMASCHINE
Vor der Reinigung sollten Sie sich vergewissern, daß die Maschine ausgeschaltet ist
und der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde. Entfernen Sie den Rühreinsatz,
den herausnehmbaren Behälter, den Deckel und waschen Sie alles mit handwarmen
Seifenwasser.  Reinigen Sie den fest Behälter, indem Sie in diesen Seifenwasser gießen
und dabei einen Schwamm zur Hilfe nehmen. Spülen Sie den Behälter mit Wasser
ab und trocknen Sie ihn mit einem Küchentuch.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Haal het apparaat uit de verpakking en controleer de integriteit ervan. Gebruik

het apparaat bij twijfel niet en raadpleeg een erkende servicedienst.
• De plastic zakjes, het polystyreen, de spijkers enz. kunnen gevaarlijk zijn en moeten

daarom buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
• Alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten moet u controleren of de

netspanning overeenstemt met de spanning die op het plaatje met de technische
gegevens staat dat aan de voorzijde van het apparaat is aangebracht.

• Het apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op een elektriciteitsnet en een
stopcontact met een deugdelijke aarding. De fabrikant kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor eventuele schade die is veroorzaakt doordat de installatie niet
geaard is. Raadpleeg bij twijfel een gespecialiseerde technicus.

• Alle reparaties mogen uitsluitend door erkende technische servicediensten worden
uitgevoerd, met inbegrip van de vervanging van de voedingskabel, omdat hiervoor
speciaal gereedschap nodig is.

• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het specifieke doel waarvoor het is
ontworpen. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele
schade als gevolg van een fout of oneigenlijk gebruik. 

• Het apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op een elektrische installatie en
een stopcontact met een minimale stroomvoercapaciteit van 10 A die met een
efficiënte aardaansluiting zijn uitgerust.

• De fabrikant en de verkoper van het apparaat onthouden zich van iedere
aansprakelijkheid voor het niet inachtnemen van in deze gebruiksaanwijzing
vermelde aanwijzingen.

• OPGELET! Bedek de luchtopeningen, aan de zijkanten van het apparaat,
niet. Laat, rond de machine, een ruimte vrij van minstens 30 cm zodat
een goede ventilatie mogelijk is.

De materialen en de voorwerpen die in contact komen met voedingswaren
zijn overeenkomstig de EEG voorschriften 89/109. Dit apparaat beantwoordt
aan de voorschriften van de Laagspanningsrichtlijn 72/23 en latere wijziging
93/68 en de Richtlijn met betrekking tot de elektromagnetische compatibiliteit
89/336

DE GEBRUIKSAANWIJZING GOED BEWAREN
PLAATSING: Door het transport zou het kunnen dat Uw IJsmaschine in vertikale
positie gelegen heeft, dit is slecht voor Uw koelgroep. Laat daarom Uw IJsmaschine
gedurend 12 uur in horizontale positie staan alvorens hem te gebruiken.  Zet Uw
IJsmaschine op een vlakke ondergrond dicht bij een stopkontakt. Plaats het apparaat
zodanig dat er luchticircolatie mogelijk is. Nooit de ventilatieroosters afsluiten !  
Hygiene is zeer belangrijk bij het bereiden van ijs. Voor het gebruik van Uw IJsmaschine,
moet U alle onderdelen afwassen die in kontakt komen met het ijs zoals: kuip,
schroefblad, deksel,... Kontroleer op het kenmerkplaatje of U de juiste spanning hebt,
stop de stekker in het stopkontakt.

NOE ROOMIJS VOORBEREIDEN
A. Breng de menger (2) en de bevestingsring van  de menger (3) in de ijskom (1).
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B. Schakel de knop van de koelgroep in (5) en laat de ijsmachine ongeveer tot 5
minuten afkoelen.

C. Regel de klok (6) op 30 minuten.
D. Schakel de knop van de menger in (7).
E. Giet dan die ingredienten van het gekozen recept in de ijskom (1). Voeg uitsluitend

koude ingredienten toe.
F. Zet opnieuw de deksel (4) op de ijskom (1). 
Het ijs is klaar als een van de volgende gevallen zich voordoen: 
- Als de ingestelde tijd verlopen is stopt het mengelement automatisch. Als aan het

einde van de ingestelde tijd het ijs nog niet dik genoeg is stel de timer weer in
voor enkel minuten (6); 

- Het ijs is van de juiste dikte voordat de vooringestelde tijd verlopen is; 
- Het ijs heeft de maximale dikte bereikt voordat de vooringestelde tijd verlopen is

en het mengelement is automatisch gestopt. 
In al deze gevallen doe de schakelaar van het mengelement (7) en de schakelaar voor
de koeling (5) uit, verwijder het ijs uit de houder met behulp van het speciale schepje.
Om het ijs gemakkelijker te verwijderen haal het mengelement (2) eruit.

GEBRUIK VAN DE UITNEEMBARE KUIP
Dankzij de IJsmaschine kunt U zowel ijs bereiden in de vaste kuip als In de uitneembare
kuip. Voor het gebruik van de uitneembare kuip gaat U als volgt te werk: 
1. Schenk het water in het  speciale maatbekertje (11) tot aan het teken zoals

aangegeven in fig. 1 en voeg daarna de alcohol toe tot aan de onderste rand van
de spleet. In plaats van het alcoholgehalte van minstens 40°.

2. Giet het mengsel water-alcohol in de vaste container van het apparaat. Fig. 2
3. Plaats de uitneembare container (10) in de vaste container. Controleer of deze op

de juiste wijze is geplaatst. Fig. 3
4. Plaats het roerwek (9) in de uitneembare container en bevestig het door de

bevestingschroef (3) goed aan te draaien in de richting van de wijzers van de klok.

ENIGE UITLEG
Nooit de knop uitschakelen van het koelsysteem alvorens het ijs klaar
is. Indien dit zou gebeuren of om welke reden dan, of dat er zich een stroomonderbreeking
zou voordoen, dan zal de speciale veiligheid die in de compressor voorzien is de
koeling voor ongeveer 5 minuten stilleggen. Ingeval het ijs te vast wordt zal
de motor stilvallen. Een speciale veiligheidsthermostaat zal er voor zorgen dat de
motor niet beschadigd wordt indien U er niet op gelet heeft om deze tijdig te doen
stoppen. Indien de motor niet terug start, moet men wachten tot deze terug afkoelt. 

REINIGEN VAN HET TOESTEL 
Alvorens het toestel te reinigen, nagaan of het wel degelijk afstaat en dat de stekker
uit het stopkontakt getrokken is. 
Haal de mengschroef uit het toestel, eventueel ook de uitneembare kuip, was deze
onderdelen met lauw water en zeep evenals het doorschijnend deksel. 
Was de vaste kuip uit door er lauw water en zeep in te gieten en met een klein sponsje
te reinigen. Spoel met water en droog met een doek.
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